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			Detta är ett läsprov från Albert Bonniers förlag.


			Thorsten Jonssons första roman har en spännande handling, ett mästerligt tecknat, internationellt porträttgalleri och en artistiskt fulländad stil. Handlingen utspelas ombord på s/s Barama under en konvojfärd från England till Amerika. Passagerarnas öden och inbördes relationer skildras på ett sätt som hela tiden håller läsarens intresse fångat.
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    Nätdörren med den trasiga haken knackar försiktigt mot dörrkarmen när nattvinden kommer blåsande. Jag har dörren strax till vänster, och mitt framför mig slår fotogenlampan blanka reflexer ur fönstret. Rummet är fullt av blekbrun tystnad och utanför visslar cikadorna. I fönstret ser jag också en bild av mig själv, med den röda blyertspennan.


    Fönstret står ungefär mot sydsydost och nedanför finns, i mörkret, några hundra meter tuvig sluttning och glesa talldungar; sedan tar den breda sandstranden vid, som är så slät och hård i vattenbrynet att det inte blir några spår av fotstegen. Där utanför är havet, flera tusen sjömil. Det blir inte land förrän ungefär där Venezuela slutar och Brittiska Guayana tar vid, om inte linjen först strandar på någon av Antillerna.


    Jag hör dyningen; en blodström pulserande med så mycket långsammare slag än vår. Det är inte underligt att vi dör så snart; om man sitter stilla och lyssnar till havets stora rytm, och jämför den med pulsens fladdrande småspring, förstår man att det måste ta slut fort. Jag sitter med fingertopparna mot tinningen och känner det, och jag hör hur insekterna sprätter mot nätdörren. När man lyssnar hör man också atlantvinden blåsa i gräset. Det gör den dag och natt.


    När jag var ute nyss, stod stjärnorna så fullkomligt klara och vita ovanför, att jag åter kunde känna deras snabba rörelse genom rymden, och vår rörelse; och hade inte havsvinden förvillat mig med sin verklighet över öra och hud, skulle jag åter ha anat den vindlösa förflyttning som ständigt andas genom oss, fast vi är så upptagna av annat att vi inte kan märka den.


    Jag vet inga namn på stjärnor. Jag bryr mig inte om stjärnbilder; de bara hindrar oss från att se in i rymden och upptäcka den föränderlighet som ett av gestalter obundet öga kan förnimma.


    Havsvinden blåste svalt genom mina tunna pyjamas, och när glöden från cigarretten inte bländade mig, kunde jag skymta tallarnas lätta och yviga rörelser i mörkret. Vinden i gräset steg och föll, nära intill mig och lättrörlig som fioler mot dyningens fond av tuba, violoncell och puka, och skummets tunna trummor över sanden.


    Jag gick några steg och en stor vildkanin dunsade upp ur gräset och ur cikadornas visslande. Han for upp ur sin stillhet med ett plötsligt, starkt, mörkskuggigt slag, så att jag drog åt mig andan. Jag skymtade honom när han studsade bortöver och sedan hörde jag honom stanna, och tänkte på hur han satt i gräset med mjukt kullrig rygg och heta snabba hjärtslag och i en stor ring runtomkring honom teg cikadorna. Jag stod stilla och väntade och när jag hade glömt honom kom stjärnorna ner igen. De lyste genom mig och fyllde bröstkorgen så att jag kände hur de ville lyfta mig uppåt; och jag visste att om inte vinden i gräset hade varit, och om jag hade velat det riktigt och behövt det, skulle det ha skett.


    Medan jag stod där, såg jag en stjärna flamma upp i söder. Den hade vit glans och det var en stjärna, bra högt upp på himlen.


    Efter en stund syntes något nytt i öster, ett ljus som tindrade lågt nere vid horisonten och avlägset, men det var tydligt rött och det rörde sig långsamt uppåt i rak linje och blev klarare. Så småningom fick det en ton i strupen, en som svällde till ett grovt målföre och borde ha kommit ur Lejonets hus. Till vänster om det föddes en grön tvillingstjärna; och efter några ögonblick var det många stjärnpar, skjutna upp över firmamentet och mot mig: närmare, dånande högre så att dyningen tystnade och vinden i gräset. De var sex stycken och kom på ungefär femhundra meters höjd, och min förstelning löstes så att jag kunde börja springa mot talldungen; men når jag rörde på mig och knät gjorde sig påmint, vaknade jag genast till och visste var jag var och stannade, andfådd, och smakade på torrheten i gommen.


    Nu stod jag mitt ute på gårdsplanen och de passerade rakt över mig, snabba jaktplan i ojämn formering men var och en med ett identiskt triangelmönster av rött grönt vitt. Sakta sjönk de ner mot den västra horisonten; bullret dog bort och sedan slocknade de en efter en. Jag kände det höga svala gräset slå om benen på mig, och stod stilla och såg in mot detta tysta oförödda land, insvept i sitt sommarmörker som inte lystes upp av bränder och inte var tjockt av rökstank.


    Sedan gick jag och satte mig på förstubron och kände gräset röra vid fotlederna och brostenens kyla under fotsulorna. Jag satt på det sättet en stund, med händerna skyggande för ögonen, och kände dyningen stiga och falla inom mig, tungt och fredligt sköljande genom mig som metodiska kolvslag. Medan jag satt så, upptäckte jag plötsligt att gräset framför mig otydligt belystes när vinden blåste genom det. Jag tog händerna från ögonen och tittade upp, och det brann en lysbomb högt uppe på himlen någonstans inne över fastlandet. Den lyste stilla och gulvitt, som ett stearinljus med skyddad klar låga, och brann länge; och nu hördes åter dånet av flygplanen som hade gjort sin stora lov och anföll övningsmålet. Jag väntade att få se spårljusens bågar riktas mot den sjunkande lågan, men det var för långt borta. Innan den nådde horisonten hade den gulnat och smält in i mörkret.


    Jag reste mig och gick in, och när jag släppte nätdörren small den igen efter mig skallrande. Försiktigt trevade jag mig fram till fotogenlampan som stod på skrivbordet och otydligt avtecknade sig mot dunklet ur fönstret, fick grepp om lampglasets breda fot och lirkade upp det ur hållaren som knastrade grusigt och tog det i vänstra handen. Med den högra hittade jag skruven och vred upp veken en smula. Sedan fann jag en tändsticka ur pyjamasfickan, strök eld på den under bordsskivan, tände veken och satte på glaset: bländad. De fernissade träväggarna stod fridfullt sommarbruna runt omkring mig, och i den stora grå, öppna stenspisen låg tallriset och torkade. Det knakade i trappan upp till sovrummet. Hela tiden var jag medveten om hur milt ostörda mina handlingar och tingen omkring mig var, hur stilla och långsamt sluttande lampskenet nu föll från mitt skrivrumsfönster ut över gräset och backarna, fast jag inte såg det, och hur köksfönstret släppte ut ett brunt varmt återsken över öheden.


    Jag satte mig vid bordet och tog av bandaget på tummen. Jag hade slagit upp ett centimeterlångt jack på eftermiddagen när jag var ute och bröt torra kvistar i talldungen uppe i backen för att göra upp eld och steka en bit svärdfisk som Eddie hade kommit med; den blir bäst om man grillar den över öppen eld, och ute på gårdsplanen finns det en liten eldstad av svartbrända stenar. Tummen såg rätt bra ut fast det dunkade lite i den. Jag klämde på såret så att det gjorde ont, och kände djup tillfredsställelse över detta naturligt åstadkomna, ofarliga, obetydliga lilla skitsår.


    Nu ska jag skriva lite i kväll, tänkte jag, sitta här och höra på cikadorna och dyningen och skriva lite, och gå upp tidigt i morgon. Innan jag somnar ska jag känna den fredliga saltvattensdoften i sovrummet, och känna mig hemma i detta främmande land som är på god väg att bli mitt, och i morgon ska jag vakna tidigt och ligga mest hela dagen på stranden. Jag ska också skriva lite, och eftersom jag har havet framför mig och sitter och ser ut över det, vet jag vad det ska röra sig om. Jag ska skriva om människor som jag var tillsammans med en kort tid och som jag minns, och om hur det var då. Själv ska jag vara en av dem, men säkert dröjer det inte länge förrän han som är jag ställer sig i mitten av bilderna och stirrar in i linsen och bär sig åt så som inte alldeles mogna människor gör när det finns en kamera i närheten. Det kan nog inte undvikas.


    Det blir i morgon: men nu ska jag skriva lite om i natt.


    Så satte jag mig vid fönstret och tog den röda blyertspennan och skrev:


    Nätdörren med den trasiga haken knackar försiktigt mot dörrkarmen när nattvinden kommer blåsande. Jag har dörren strax till vänster, och mitt framför mig slår fotogenlampan blanka reflexer ur fönstret. Rummet är fullt av blekbrun tystnad och utanför visslar cikadorna. I fönstret ser jag också en bild av mig själv.


    Martha’s Vineyard den 16 juni 1945
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    Apparaten är enkel: en liten flat träskopa som fäst vid en lina släpar efter varje fartyg i konvojen, ungefär hundra meter akter över. Fartygen går i kolonner, sex i varje, och när dimman kommer och sveper sin ekande ensamhet omkring dem, håller man genom den lilla träskopan kontakten med fartyget närmast efter ens eget. Den har öppningen vänd framåt och tar in vatten när den släpas genom sjön; och trycket pressar upp vattnet genom ett hål upptill, så att vad som syns av den när den går vid sidan av ett fartyg, släpande i sin lina som försvinner in i dimman för över, är en liten forsande, vit, upprättstående stråle, ett par decimeter hög vid nio knops fart. Fartygen med udda nummer i kolonnen har den vägvisande fontänen om babord, i jämnhöjd med kommandobryggan, och fartygen med jämna nummer har den om styrbord, och den går som en vit ledarhund och följer den blinde mannen över heden.


    I dimman är det de första fartygen i kolonnerna som är alldeles ensamma. När det är många kolonner i konvojen, går de på en bred rak front över Atlanten, som den långa sidan i en smal rektangel. Man hör bara fräsandet av sjöarna mot bogen, och kättingslammer som plötsligt når en uppförstorat och återkastat av dimmans väggar. Någonstans för över kan det finnas korvettbåtar som rensar farvattnen. Någonstans för över kan det lika gärna finnas ubåtar som har tagit sig igenom skyddsringen, om det finns en skyddsring den här gången.


    När dimman varar länge, är det naturligt att människorna ombord på fartygen blir fästa vid vägvisarstrålen som följer dem. Om dagen är den det enda de ser utom sjöarna som slår ut sin vita rand från bogen och försvinner snett ut i dimmans vithet. En natt när det är mareld, och konvojen mörklagd arbetar sig fram genom den fuktiga, knakande ensamheten som känns större än du tror, finns den lilla grönlysande fontänen vid fartygssidan och sorlar oanfäktat om de många andra som är i närheten fast man har svårt att känna sig förvissad om det. Människorna ombord blir fästa vid den, och i dimman tjänstgör den alltid; utom när konvojen ligger stilla, med tysta maskiner, för att intala en flock ubåtar vilkas närvaro man har blivit varse, att konvojen bara är dimskepnader, frambesvurna av sänkarsamveten och lika omöjliga att dräpa som den vålnad Macbeth ville förjaga. Då, när människorna ombord skulle bäst behöva denna stråle av förtröstan, ligger skopan och plaskar i vattenbrynet, lika tom på innebörd som ett gammalt bortkastat nätflöte utanför en sjöbod.


    Första gången passagerarna ombord på Barama såg apparaten i bruk var tidigt en morgon andra dagen efter det att konvojen hade lämnat Irländska sjön och vänt in på den kurs, som den skulle följa i många dygn.


    Den som först fick syn på apparaten var mr Joseph Ezra, som vaknade tidigt om mornarna. Han var för bred för kojerna ombord, och vid fyratiden vaknade han av att kroppen var trött på att inte ha det bra. Då steg han upp och klädde på sig, och med flytvästen i handen gick han över det långsamt och inte obekvämt gungande korridorgolvet ut i salongen. Vid den tiden var salongen bara bebodd av den civila vakten, som togs ut bland passagerarna i tvåtimmarspass och hade till uppgift att se till att hans kamrater ombord vaknade ordentligt om larmklockan började väsnas. Det lyste bara ett par lampor i salongen, och vakten brukade sitta i en länstol i hörnet och halvsova.


    Ezra lade sig på en av de båda chintzklädda sofforna som stod mitt i rummet. Han var klädd i en grov rödbrun kostym, som han bara hade använt en gång – under en Canadaresa två år tidigare – sedan han på hösten 1939 lämnade sin bananplantage och reste från Jamaica till England för att tjänstgöra i London som expert på sydfrukter, en numera överflödig befattning sedan importen av sådana hade måst helt inställas, han hade också en pullover i samma färg som kostymen. Nu när han avtecknade sig mot soffans ljusa tyg, hade gestaltens kontur nästan samma symmetri som en svängd soffkarm. Från pannan sjönk linjen i en knölig kaskad över ansiktets profil och hakornas, nådde en lägsta punkt vid bröstgropen, välvde sig upp och sjönk sedan behagfullt ner mot fotleden där den kom i jämnhöjd med bröstgropen; och huvudets formationer motsvarades av de under fyra englandsår utnötta skornas knöligheter. Visst stördes symmetrin av att skosulans parti var tvärare än hjässans; men det fanns något som mer än väl uppvägde detta, den ojämförliga enhetlighet som tecken på liv skänker; ty Ezras kontur steg och föll i takt med hans andning som en med jämna mellanrum nedtryckt vagnsfjäder.


    Vid sextiden på morgonen avbröts Ezras snarkningar tvärt, och han satte sig upp i det gråa och dragiga ljuset som föll in bara genom den öppna dörren till däcket, eftersom mörkläggningsdraperierna ännu inte hade kommit bort från fönstren. Han kände sig utsövd och vaken, och han satt ett ögonblick och såg sömnen slinka in ödlelik under sina stenar och försvinna, och skymtade bara de bruna hälarna på bananarbetarna som nu, när han var på väg hem, åter började plåga honom i sömnen med sina tjockskalligt organiserade lönekrav och sin barnsligt uppflammande upprorsanda. Han drömde om det på mornarna, när han låg i salongen, och det var kanske chintzmöblerna som lockade fram plantagens problem. De var glättiga i färgen och väl samtonade med Baramas gamla fredstidsuppgift, att i sina stora kylrum forsla bananer från Jamaica till engelska hamnar; men nu verkade de oförenliga med den grå krigsmålningen utvärtes, och med krigsknapphetens ofernissade och hårdskrubbade fattigdäck.


    När Ezra reste sig, kom han symmetrin att sagga neråt en smula. Genom dörren steg han ut i den lysande vita morgondimman. Han tog upp cigarretuiet ur bröstfickan på kavajen, stack en cigarr i munnen och stoppade ner det. Han hade handen i byxfickan och skulle ta upp tändaren när han fick syn på den vita skumstrålen som följde fartyget. Först flög det igenom honom att det måste vara en val som hade kommit in i konvojen, en ung oerfaren valfisk som sprutande förnöjelse hade inordnat sig i formeringen; men sedan mindes han att han hade hört talas om anordningen. Den forsande strålen lyste starkt vit ur de gråa blanka dyningarna.


    Han tog cigarren ur munnen.


    – You little Manneken-Pis, sa han och spottade cigarrsnoppen efter den, men inte tillräckligt långt.


    Någon kom ur salongsdörren; det var den gamle doktorn med det lilla, en gång rödbetsade, nu avskavda ansiktet.


    – Morning, Doctor, hälsade han och ville tala om dimman.


    – Morning, Banana, sa doktorn och fortsatte mot lejdaren upp till kommandobryggan.


    Solen låg undanstuvad långt inne i dimman och det kändes rått och kyligt. Fukten satt redan i fina vita droppar på pulloverns rödbruna ylle. Ezra gick in i salongen men där var otrivsamt, för stuertarna hade börjat morgonvaskningen av golvet, och de såg sömnögda ut, långt ifrån pratsamma.


    – Rått ute, försökte han. Men knappast någon sjö att tala om.


    Det tog en stund; båda väntade på varann.


    – Yessir, sa den mörka.


    Ezra gick in i babordskorridoren, akter över mot sin hytt. Korridoren låg i morgonsömnigt halvmörker och luktade ovädrad; och ingen föreföll vara uppe. Inne i hytten lade han sig på den extremt förbannade kojen som var för smal; och cigarren stack rätt upp. Den började smaka fränt såsig och han lade den ifrån sig på tvättstället, och efter en stund skymtade de mörkbruna ansiktena åter mellan bananplantornas stammar. Ögonen lyste fram ur dunklet under bladen, så att de djupa parallella flikarna blev ett vimmel av ögonstrimmor. Han gick på den breda gången genom nyplanteringen och överallt följdes han av ögon fyllda av ogudaktig kvickhet. Han var inte rädd så länge de var inne bland plantorna men det kändes som att gå genom en snårskog av barn eller odygdiga apor. Vad han i drömmen fruktade var att de allesammans skulle komma ut på vägen och hejda honom och tala med honom och vara lika behärskade som han och tala samma sorts engelska och vara så många fler.


    Doktorn fortsatte upp på kommandobryggan, ställde sig vid relingen och tittade ner på den vita fontänen, som rorsmannen också kastade en blick på emellanåt. Doktorn kom från sitt laboratorium på undre däck, där hytterna var upptagna av brittiska och kanadensiska sjömän som skulle tillträda nya kommenderingar i Canada och U. S. A., och där han i sitt krypin varje morgon med klirrande mätglas blandade till sin Doctor’s Special. Den bestod av labsprit, utspädd till hälften med söt vermut och tillsatt med några droppar angostura, och nu stod han och märkte hur hans morgonkvantum drog en rodnad över inälvorna som hade känts grå av gårdagens konsumtion. Sedan gick han in i kaptenens hytt.


    Donovan låg på rygg i den uppbäddade kojen, i strumplästen, tittade i taket.


    – Hur är det? sa doktorn.


    – Som vanligt, sa kapten Donovan. Med mig är det som vanligt, och med dig också ser jag.


    – Det tycks bli uppåt Grönland den här resan också, sa doktorn.


    – Hur vet du det?


    – Fjorton resor, sa doktorn. Jag ser skillnaden.


    – Femton, sa kapten. Det är alltid en som du glömmer. Men var snäll och kom ihåg när du talar med passagerarna att du inte vet någonting om rutten.


    – Har jag nånsin? sa doktorn. Ja det har jag.


    – Kom ihåg att du har ingenting hört, sa kapten.


    – Varför har du inte sovit? sa doktorn. Är det någonting i görningen?


    Kaptenen pekade med tummen mot fönstret. Den ljusvita dimman låg tätt intill rutan.


    – Har du inte alls sovit? sa doktorn.


    – Svarade jag inte på det? sa kapten. Tänk efter.


    – Jaså, det humöret. Det var väl dimman du kände på dig när du inte kunde sova.


    – Prata skit, sa kapten.


    – Mycket troligt det, svarade doktorn. Han steg ut i den vita dimman och stängde dörren efter sig. Låset knäppte av hans möjlighet till kontakt och han stod i den vita dimman som fanns runt omkring honom och luktade fränt av gammal ensamhet. Han stirrade en stund förstrött på den oumbärliga ledstjärna som följde fartyget vid dess sida och ivrigt stänkte upp sina vattengnistor. Sedan återvände han till sitt laboratorium.
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    I hytten nummer 8 längst in i babordskorridoren låg polacken vaken och hörde på hur den schweiziske diplomaten och hans fru hade besvär med de båda barnen och med varandra.


    När de hade medpassagerarna i närheten, i matsalen, salongen och baren, talade de franska eller engelska av hänsyn till den allierade saken, men i hytten var det tyska och polacken urskilde, fast inte i detalj, vad det rörde sig om. Det var länge sedan han hade haft ett fredligt familjeliv på så nära håll, och han lyssnade nyfiket till dispyterna om sådant som sonens begåvning, som hustrun ansåg vara stor och komma från hennes sida; medan maken tyckte att den kanske inte var så stor, men att det som var, kom från hans. På polacken, som sedan fyra år tillbaka hade haft andra slag av verklighet att umgås med, gjorde samtalen ungefär samma intryck som de spöklikt vardagliga föremål man brukar finna utströdda i surrealistiska ökenvidder, och han funderade över hur onödigt det var att lämna lådorna så ostädade och slarvigt igenskjutna att byråarna kunde förefalla lika skrämmande som trädstumpar, avkvistade och sönderhackade av artillerielden. Han låg och lyssnade och hennes röst kom tydligt fram genom ventilationsspringan under taket, men svaren hördes inte. Hon sa:


    – Aber Ernst, die Augen doch! Och sedan: Hur ska jag kunna veta det när du aldrig berättar någonting för mig. Och sedan: Fordras och fordras i Washington! Det är ju bara amerikaner. Och sedan: Jag vet lika mycket om hur det är i den stan genom Anna som du vet genom Emil. Och sedan efter en stund, triumferande: Ja titta du på poeten, det är en fin pojke!


    Polacken låg och hörde på detta; och han hörde maskinen dunka långsamt och lättjefullt sommararbetande under de nio knop som var konvojens fart medan Barama kunde göra fjorton; han hörde dyningarna skölja mot fartygssidan, panelningen knaka som när man bryter hårt bröd, och från trappan trävirkets kvidande som lät besjälat i mörkret om nätterna.


    – Det drar så fuktigt genom ventilen i dag, tycker du jag ska ta den blå jackan? sa den schweiziska damen och nu trängde hennes röst så tydligt fram att hon gott kunde ha varit inne i hans hytt.


    Hon hade blanka knepiga spelande ögon som letade efter någonting att knapra på. Han låg och kände hur Barama långsamt vaggades i sjön och funderade på hennes utseende för det höll honom vaken. Han ville inte somna om; det var ofta på mornarna som det kom för honom tydligast. Det han då såg förblev alltid lika verkligt och den stora kören av skrik som han hade i öronen lät omänsklig som vinande remskivor, och det hände ofta att han vaknade med ett skri i strupen som han inte kände igen som sitt eget. Han visste inte om det trängde ut eller bara fanns inom honom; efteråt kände han sig matt som en feberkonvalescent, och han skämdes för att se de människor i ögonen som kunde ha hört det.


    Därför låg han och funderade igenom sina medpassagerare ointresserat: den sovjetryske legationstjänstemannen och hans fru som alltid satt och stickade och hans bondfriska flicka; den unge förmögne engelsmannen som hade så många släktingar och vänner i Who’s Who men själv aldrig skulle komma dit och som genom sin blotta existens skulle motverka British Council’s verksamhet i de kretsar han nu sedan han lämnat hemlandet skulle tangera eller hastigt förpassas igenom; den unge mannen från Texas som hade hjälpt britterna att leta olja på en nästan hemlig ort i England men for hem därför att han tyckte ön var för liten och för kall; skogsvårdsmannen från New Foundland som i England hade varit bas för ett lag på tvåtusen kanadensiska skogsarbetare och i fråga om tandvård och klädedräkt såg ut som den yttersta bland dem; journalistflickan som hette McLaughlin och var söt; damen i svart som försökte äta i matsalen en gång, klagade på maten och sedan försvann, av sjöhävningen hänvisad till hyttens ensamhet och ett milt kosthåll; den fetlagde sydfruktsproducenten från Jamaica som var populär ombord och hade döpts till Banana Joe; en blek ung fransman; två köksröda flickor från London; och några till som ännu inte hade fått ett ansikte för honom, bland dem två De-Gaullistiska franska sjöofficerare som emellertid hade sina uniformer.


    Hur många var det? Antagligen tjugu.


    – Vad gör Hermann med sin mössa?


    Den blonda rösten körde in som en syl genom väggen. Antagligen var det tjugu, men polacken räknade om dem och så gick morgonen tills stuerten kom och väckte klockan åtta. Hans röst hördes på avstånd när den kom genom styrbordskorridoren och lät alltmer uppfordrande: Timetogetup, miss, timetogetup, gentlemen, TIMETOGETUP, LADIES; och så var den framme vid hans dörr. Pojken stack in huvudet och öppnade munnen.


    – Varför låter ni så ilsken varje morgon? frågade polacken.


    – Orders, sir, sa pojken och ansiktet försvann ur dörröppningen som om det hade suttit uppträtt på en pinne som rycktes ut.


    Och sedan svarade den schweiziska damens röst med gäll brytning:


    – Ser ni inte att vi redan är uppe!


    Polacken steg upp och ställde sig att titta ut genom ventilen. Han såg att det var dimma ute och förstod att det var dess vitgråa ljus som hade gjort dagern så egendomlig i hytten när han vaknade; ingenting annat.
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    Frukostgonggongen gick halv nio, och när de första passagerarna kom ner i matsalen låg den översvämmad av det mjölkvita dimljuset. Banana Joe var först vid sitt bord; sedan kom hans tre kamrater, miss McLaughlin, polacken och unge Smith från Texas.


    Den unge mannen från Texas satte sig och tittade på bordet mittemot honom, med de fyra brittiska underofficerarna.


    – De lägger in för vintern, sa han.


    – De tar igen det förlorade, sa Banana Joe.


    – Det är sant, sa Texas. I England får man inte mycket som går att äta.


    – De har inte varit i England som ni, sa miss McLaughlin. De har varit ute till sjöss och slitit ont.


    Banana Joe satt med utsikt över trappan ner till matsalen, och hans blick lämnade Texaspojkens mörknande min och han sa:


    – Titta på dem som kommer utför trappan med flytvästarna. Det syns att de inte är vana vid dem; de gör entré med flytväst som aktörer i ett amatörspektakel. Här har vi en som demonstrerar sin oberördhet alldeles för nonchalant; det är den där engelske pojken. Vänd er inte om, men nu kommer en som försöker bära den under armen som en stor handväska av ödleskinn. Gissa vem det är?


    – Den schweiziska damen, sa miss McLaughlin.


    – Rätt. Namnet är Hohenleben. Här kommer två stycken flickor fnittrande som om de bar kyskhetsgördlar, men det gör de ingalunda. De är från London och har blivit ordentligt omklappade sedan mörkläggningen började.


    – Whaddayaknow, sa den unge mannen från Texas.


    – Nu kommer det en som håller i den mycket varsamt, starkt medveten om att den en gång kan rädda hans dyrbara liv. Det är den neutrale diplomaten; det kan den för övrigt också komma att göra.


    – Ja tror ni inte det? sa flickan McLaughlin.


    – Jag försöker tro allting som jag har glädje av att tro, sa Banana Joe och fortsatte: Han som kom nu, han tappade flytvästen i trappan. Nu böjer han sig ner och tar upp den och han rodnar riktigt avväpnande. Han tänker mycket på hur han gör sig. Det är den där unge fransmannen.


    – Han är en söt pojke men han är redan upptagen, sa McLaughlin.


    Polacken vände sig mot trappan och tittade. Nu kom den ryska familjen, alla tre i rad. Han följde dem med blicken och sa:


    – De bär på flytvästarna som om det var krigsbyte och de tänkte ta dem med sig hem till Moskva.


    – Det var en ovänlighet, sa Banana Joe. Tänk på att de är våra allierade.


    – De är också våra, sa polacken. Tänk på det. Jag kan förklara mig närmare.


    – Det är överflödigt, sa Banana. Den enda som inte har flytvästen med sig tycks vara vår mr Smith.


    – Jag gav fan i den, sa pojken från Texas.


    – Uppenbarligen, sa Banana Joe. Miss McLaughlin bar sin flytväst mycket graciöst. Det kunde också ni ha gjort. Intrycket skulle ha varit förmånligt.


    – Listen buddy, sa Texas, om det är nånting jag vantrivs med…


    – Så är det talföra personer som talar om er, sa Banana Joe. Han tittade på pojkens svarta, suddiga, inte fullt västerländskt medvetna ögon och log mot honom. Vi får bättre väder om en stund, sa han. Dimman lättar framåt tio.


    – Hur vet ni det? sa Texas.


    – Jag har varit med och låtit engelska staten chartra den här båten, svarade Banana. Jag känner kapten sedan gammalt. Dessutom är jag en mycket erfaren man.


    – Det är väl bra med dimman? sa McLaughlin. Mot ubåtarna menar jag.


    – Mot ubåtarna är det bara sjunkbomber som är riktigt bra, svarade Banana. Men ni ska kanske inte tänka på dem, om ni kan undvika det. Tänk på Amerika dit ni ska.


    – Hur länge ska ni stanna där? frågade polacken.


    – Vet inte: det beror på tidningen. Det är hyggligt av dem att skicka över mig för jag vet inte hur jag ska kunna uträtta någonting. Bodde ni i England någon tid?


    – Rätt länge, ett par månader.


    – Då vet ni hur ont om papper vi har. Jag skriver översikter och artiklar, inte så mycket direkta nyheter, och det jag gör har vi ingen plats för. Jag ska ta det lugnt.


    – Har ni varit där förut?


    – Aldrig och är hemskt nyfiken. På allting. Och så har jag inte sett några kläder på fyra år. Får jag fråga, sa hon, var kommer er accent ifrån?


    – Från Polen, sa han. Jag kom över till Sverige med en motorbåt i vintras. Sen kom jag till Skottland med en mosquito; men det var lika hemligt som vår utskeppningshamn.


    – Då måtte ni vara en viktig person, sa hon.


    – Knappast ens för mig själv. Det tror jag är min uppriktiga mening.


    – Hur var det i Polen? frågade hon.


    – Ni är ju journalist, sa han. Det ska ni veta lika bra som jag.


    – Mr Borowski vill inte tala om Polen, sa Banana Joe. Mr Smith vill gärna tala om Texas. Herrarna är olika, det har redan gjort sig märkbart.


    – Jag frågade kanske dumt, sa McLaughlin. Var inte förargad på mig. Hur länge ska ni stanna i Amerika?


    – Jag har ett arbete som jag ska uträtta där. Sedan vet jag inte. Jag har vänner, landsmän till mig, som har slagit sig ner i Amerika och tänker stanna. Jag får se om jag trivs.


    – Ja jag ska naturligtvis fara hem igen, sa flickan.


    – Det tvivlar jag inte på, sa polacken.


    – Känner inte ni det likadant?


    – Om jag visste att jag hade någonting att fara hem till skulle jag säga er hur jag känner, sa polacken.


    – Varför stannar ni inte i Amerika? sa Smith och vände sina suddigt mörka pupiller mot flickan. There’s no other place like San Anton’, Texas.


    – Verkligen? sa flickan och återvände till polacken: Jag är taktlös ibland men på sätt och vis har jag en känsla av att det gör ingenting.


    – Alldeles oskyldigt är det inte.


    – I viss mån kan jag väl få skylla det på yrket?


    – Jag har också en del att skylla både det ena och det andra på.


    – Jag förstår, sa hon. Vi kan resonera om det någon gång senare, om ni har lust.


    – Det tror jag knappast, sa han och böjde sig ner efter den blåa flytvästen. Är ni färdig?


    De lämnade sina båda bordskamrater och gick mot trappan. Båda hade de trätt vänstra armen genom flytvästens armhål; hans väst hängde från handleden utanför byxfickan, och hon stödde handen mot höften, mot den välpressade flanellkjolen. Hon hade grova yllestrumpor och var en smula kobent, men vadorna var runda och mjuka, och sömmarna visade med rättning och omsorg uppåt. Där ovanför var ryggen mycket rak och jackan bucklade in mot en djup fåra mellan skulderbladen. Hon hade en stramt åtdragen svart hårknut i nacken.


    I trappan steg hon snett när fartyget satte sig i dyningen och hon måste ta fast i räcket; sedan vände hon sig mot honom och log och hennes leende påminde polacken om någon men han kom inte ihåg vem det var.


    Uppe i salongen talade radion. Rösten kom långt bortifrån, drev undan och kom tillbaka stark, som ditblåst med vinden. Den berättade om stora ryska segrar och många förstörda tyska tanks ute på slätterna; men störningarna rasslade över siffrorna så att det var lika svårt att få en exakt bild av läget som det måste ha varit ute på själva valplatsen.


    Det stod en stor krets av blå uniformsryggar och civila ylletröjor runt högtalaren, och i periferin fanns den ryske legationstjänstemannen. Hans tröja var grå. När det var slut vände han sig och strålade mot polacken, med breda kraftiga tänder, och sa:


    – Good. You not zink so yes? Veary good. Veary good for feeling of Rah-shan people. Yes?


    – Ja det är fina nyheter, sa polacken. I feel very happy about it. Tvivla inte på det, sa han.


    – I not did mean so, sa ryssen och log.


    De följdes åt fram till en av chintzsofforna och satte sig. McLaughlin stod en bit därifrån omgiven av marinuniformer och intervjuades. Nu såg polacken vem leendet påminde om: Barbara Stanwyck när hon föreställer en flicka med mindre tillförlitlig karaktär.


    – Ni har tänkt mera på samtal i går? sa ryssen. På däck. Kapitall i Amerika och folks kapitall i Rossija. Agree yes?


    – Sedan i går har jag inte tänkt så mycket på det, sa polacken, men tidigare har jag funderat en del över saken, och jag ändrar mig nog inte, åtminstone inte än, inte just nu.


    – Hur? Jag förstår inte?


    – Jag har inte ändrat mig, sa polacken.


    Ryssen nickade allvarsamt och sa:


    – Vi tala en kväll, länge.


    – Vi ska göra det, vi har gott om tid.


    Mittemot dem satt ryssens hustru med sin stickning. Den grovbyggda blonda dottern bläddrade i ett gammalt nummer av Life. Hon tittade upp emellanåt och såg långt bort, och då verkade det som om hon i sin perfekta bredhöftade hälsa för ett ögonblick vände sig inåt och kände efter att pubertetens jäsningsprocess fortgick tillfredsställande: bubblade lugnt och om några månader skulle hon vara redo för moderskapet.


    Ryssen fångade hustruns blick och log brett och varmt mot henne, och sen sa han:


    – Hon stickar. Alltid stickar. Vi far London till Wales på tåg, hon stickar. Vi far Wales till Canada på båt, hon stickar. Vi gör amerikanskij resa till San Frantsisco på tåg, hon stickar. Vi far San Frantsisco till Vladivostok med båt, hon stickar. Vi far Vladivostok till Moskva på tåg, hon stickar. Zat vill be hell of a long stocking!


    Ryssen slog upp ett barnsligt roat skratt så att alla i salongen för ett ögonblick tittade på honom och log mot honom; bakom sig hörde polacken Banana Joes tropiska gnäggande. Ryskan gav sin make en blick av halvt allvarsam förebråelse, rodnande över att vara föremål för ett skämt som väckte sådan uppståndelse; men så log hon. Hon hade kritvita tänder. Hon reste sig och gick ut på däck.


    – Resa blir lång semestr, sa ryssen och följde sin hustru med blicken. Mitt namn är Jevrin, sa han oförmedlat. Lev Grigorievitj Jevrin.


    – Jag heter…, sa polacken; plötsligt avbruten.


    Ryssens hustru hade kommit instörtande från promenaddäcket. Hon stod i dörren och skrek:


    – Podvodnaja lodka! Unterseeboot !


    Utan att vända på huvudet pekade hon snett bakåt, ut genom dörren, med armen sträckt ner mot det hon hade sett, och i dörröppningen, mot det vita dimljuset, hade hennes förstelnade gest och runt öppnade mun en så skulptural verkan att de många människorna i salongen ett ögonblick dröjde fullkomligt stilla och såg på henne.


    Banana Joe var den förste som tog efter sin flytväst. Han böjde sig ner mot golvet och alla de övriga böjde sig ner, som i en sällskapslek.


    Ryssen skyndade mot sin hustru med den blå västen släpande efter golvet. När han såg att hon hade glömt sin på soffan, vände han om för att hämta den. Två av underofficerarna var på väg ut krängande västarna över axlarna. Polacken märkte att han var på väg inte mot dörren utan mot flickan McLaughlin som stod ovanför trappan.


    Innan han hann fram till henne kom en av de uniformerade tillbaka in i salongen.


    – Det är sprutmanicken som sitter i linan! ropade han. Ta det lugnt allihop, det är bara sprutmanicken.


    Han stod och tittade sig omkring i salongen och såg rädslans stora svallvåg efterträdas av krabba blåsiga småsjöar; sedan vände han sig om mot dörren och gick ut. Till och med flytvästens ljusa ryggpuckel flinade snett åt dem där inne, och utifrån däck där han stod med sin kamrat hördes de båda rosternas upplivade tonfall tydligt in i salongen.


    Ryskan tittade sig omkring, uppvaknande. Hon hade inte förstått orden men hon förstod att det var ingen fara. Alla tittade på henne nu, och de log åt henne. Leendena betydde lättnad, men också att de allesammans, efter att ha deltagit i hennes skräck, tog avstånd ifrån den och visade varandra att misstaget var hennes. Det syntes på henne hur hjälplös hon kände sig inför en situation som hon inte skulle få riktigt klarlagd förrän hon kom på tu man hand med sin make. Hon vände sig om och gick åter ut på däcket. Där stod hon och tittade en stund och sedan kom hon in igen och passerade genom salongen in i babordskorridoren där familjen hade sina hytter: rodnande ända upp över den klara breda pannan men med den bondkvinnans värdighet i rörelserna som var hennes enda försvar.


    Dottern satt åter och tittade i Life och av hennes hållning och uppmärksamhet syntes det att hon låtsade vara en annan moders dotter.


    – Ja det var ju bara Manneken-Pis, sa mr Ezra när han gick förbi polacken på väg ut mot däck.


    De ställde sig vid relingen och ryssen kom också och tittade ner i vattnet.


    – My vife she did not see one before, sa han och nickade ner mot följeslagaren.


    – Inte underligt att hon blev rädd, tyckte Banana. Jag talade med en av maskinisterna i går, och han berättade att han hade varit med en gång, när det var dimma som nu, att det kom upp en tysk ubåt till ytan mitt inne i en konvoj. Förbannad uppståndelse och överraskning hos bägge parter, men nazisterna hann inte vara överraskade länge; efter några minuter var de rammade av ett behjärtat fartyg. Strök med varenda en för ubåten sprack mitt av och sjönk som en blybit; som två.


    Ezra gjorde en gest som om han bröt av ett långt bröd och körde ner bägge ändarna i en sopptallrik, och Jevrin nickade gillande.


    – Ingen hade rapporterat att ubåtar fanns i närheten, fortsatte Ezra, och det kändes obehagligt att plötsligt ha fanskapet så nära inpå sig, sa maskinisten. Man kan förstå det. Men det var ett besynnerligt misstag av tysken.


    – I krig fungerar ingenting som det ska, sa polacken.


    – Fan, sa Banana, gör det det i fredstid? Det är någonting för krig och fred gemensamt.


    – I Sovjetunionen, sa Jevrin men hittade inte ord.


    Ezra vände sig till polacken och frågade:


    – Har ni varit ute i eländet? Han pekade med tummen akter ut, inåt det Europa som konvojen hade lämnat.


    – Sedan det började och till för ett par månader sen.


    – I ett sträck?


    – Ja.


    – M-hm. Hur kommer det sig?


    – Jag var i Polen. Vi har slagits mot tyskarna så gott vi har kunnat hela tiden.


    – Is that so? sa Banana tvivlande.


    – Jag talar bara för mitt förband, sa polacken och det kom en viss barnslig värdighet i hans röst.


    – Ja-ja, sa mr Ezra och såg honom i ögonen. Jag var ute i den förra sörjan; det var bara det normala för den tiden. Magrade trettiåtta pund i armén men det tog sig igen. Vad är klockan?


    – Lite över halv tio.


    – Då kommer solen snart, det kan behövas.


    Han travade i väg stadigt över däcket som sakta skevade upp och ner i sjön. Jevrin såg undrande på polacken och tittade sedan efter Banana Joe.


    – Veary nice man, sa han. Also veary founny.


    – The same goes for you, sa polacken.


    – Men jag menar mr Ezra, sa ryssen och pekade efter Banana.


    – Jag menar båda, sa polacken.


    Ryssen tittade begrundande på fontänen som följde fartyget.


    – Min fru hon var mycket rädd, sa han.


    – Det skulle vi nog ha varit lite var.


    – Jag också, sa ryssen. Jag gå lugna henne.


    Polacken tittade in i salongen. Där var nästan tomt; flickan McLaughlin syntes inte till. Hon hade irriterat honom och han hade lust att tala med henne.


    Han gick några varv runt promenaddäcket, som långsamt steg och sjönk under fötterna, och för var gång han mötte de De-Gaullistiska officerarna förekom ett utbyte av artiga leenden och ett beredande av väg i det ganska trånga utrymmet mellan relingen och salongsväggen. Efter tre varv stannade han på babordssidan och gick i andra riktningen för att inte behöva besvära dem, men när han kom över på styrbordssidan hade också de bytt riktning och mötte honom mittför salongsdörren. Där gled fransmännen in.


    Han gick ett halvt varv till över det svarta däcket och stannade, lutad mot en av de fuktdroppande däcksstöttorna. Dimman började tunnas ut till en intensivt ljus vithet, och bakom den trädde solen fram så att man tydligt såg skivans kontur. Silhuetten av en tågrulle som låg på akterdäck framträdde svart och tydlig.


    Ute över vattnet blåstes plötsliga revor i dimhöljet: det fanns inte längre överallt, stilla, utan drev i lätta sjok med vinden. Blysmältan som Barama plöjde igenom började få färg.


    Plötsligt framträdde aktern på fartyget som gick för om Barama: nära, oväntat hög, med mörk skugga under och propellerbladen piskande.

  


  
    Du har precis avslutat ett läsprov från Albert Bonniers förlag.

    
    Albert Bonniers förlag

    www.albertbonniersforlag.se

    © Albert Bonniers förlag 1949

    E-bok 1.0 ISBN 978-91-00137038

    E-boksproduktion Bonnierförlagen Digital 2013

    Fösta utgåva 1947

  

OEBPS/Images/cover.jpg
Thorsten Jonsson

ALBERT BONNIERS FORLAG

LASPROV






